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A N O R D N U N G 
 

Nr. 28/2026 

 

TEMPORÄRE EINRICHTUNG EINES UNBE-
WACHTEN GEBÜHRENPFLICHTIGER 

PARKPLATZES WÄHREND DER SOMMER-
TOURISMUSSAISON 

 

O R D I N A N Z A 
 

Nr. 28/2026 

 

ISTITUZIONE TEMPORANEA DI UN PAR-
CHEGGIO A PAGAMENTO NON CUSTO-

DITO DURANTE LA STAGIONE TURISTICA 
ESTIVA  

 

DER BÜRGERMEISTER IL SINDACO 
 

  
DARAUF HINGEWIESEN, dass  PREMESSO che  
  
• im Sommer verzeichnet das Gemeindegebiet 

einen erheblichen Anstieg der Touristenzahlen 

und des Fahrzeugverkehrs. 

• nel periodo estivo il territorio comunale è 

interessato da un consistente incremento delle 

presenze turistiche e del traffico veicolare; 

• dieser Anstieg führt zu einer starken Belastung 

der städtischen Parkplätze, was wiederum zu 

Problemen im Straßenverkehr und bei der 

Nutzbarkeit der Flächen durch Anwohner und 

Besucher führt; 

• tale incremento determina una forte pressione 

sulle aree di sosta pubbliche, con conseguenti 

criticità per la circolazione stradale e per la 

fruibilità degli spazi da parte dei residenti e dei 

visitatori; 

• es wurde besonders die große Anzahl von 

Fahrzeugen wie Wohnmobilen und 

Wohnwagen festgestellt 

• è stata riscontrata, in particolare, la presenza 

diffusa di veicoli come camper e autocaravan 

• im Gemeindegebiet werden die Parkplätze 

durch Parkscheiben geregelt, wobei die 

maximale Parkdauer zwischen 30 und 180 

Minuten beträgt; 

• sul territorio comunale le aree di sosta sono 

disciplinata mediante disco orario con 

permanenza massima tra 30 e 180 minuti; 

• es ist daher erforderlich, einen Parkplatz 

eingerichten, auf dem Fahrzeuge länger als auf 

Parkplätzen mit Parkscheibe gestattet stehen 

bleiben können, wobei gleichzeitig eine bessere 

Rotation und Regulierung des Parkens 

garantiert wird; 

• risulta pertanto necessario individuare un'area 

di sosta che consenta la permanenza dei veicoli 

per tempi superiori a quelli consentiti dai 

parcheggi a disco orario, garantendo nel 

contempo una migliore rotazione e 

regolamentazione della sosta; 
 

 

IN ANBETRACHT DESSEN, DASS: CONSIDERATO CHE:  
  
• die derzeitige Situation zu 

Verkehrsüberlastungen und unzulässigem 

Parken führt, welche die Sicherheit und den 

reibungslosen Verkehrsfluss beeinträchtigen; 

• l'attuale situazione determina condizioni di 

congestione della viabilità e fenomeni di sosta 

irregolare che compromettono la sicurezza e la 

fluidità della circolazione; 

• die Notwendigkeit besteht für die Hochsaison 

außergewöhnliche Maßnahmen zu ergreifen, 

um Verkehrsstaus zu vermeiden und eine 

geordnete Nutzung der öffentlichen Räume zu 

garantieren. 

• sussiste l'urgenza di adottare misure 

straordinarie per la stagione di massima 

affluenza turistica al fine di prevenire il 

congestionamento del traffico e garantire un 

ordinato utilizzo degli spazi pubblici; 

• die Einrichtung eines gebührenpflichtigen 

Parkplatzes ein geeignetes Mittel, ist um die 

Parknachfrage zu regulieren und eine größere 

Verfügbarkeit von Parkplätzen zu garantieren. 

• l'istituzione di un parcheggio a pagamento 

costituisce uno strumento idoneo a regolare la 

domanda di sosta, ad assicurare una maggiore 

disponibilità di posti auto; 
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GESTÜTZT auf die Art. 6 und 7 der neuen 

Straßenverkehrsordnung, genehmigt mit Ges. v.D. 

Nr. 285 vom 30.04.1992 und dessen 

Durchführungsbestimmungen, genehmigt mit 

D.P.R. Nr. 495 vom 16.12.1992, und nachfolgende 

Abänderungen sowie in den Kodex der örtlichen 

Körperschaften der Autonomen Region Trentino-

Südtirol; 

 

VISTO gli artt. 6 e 7 del nuovo codice della strada, 

approvato con D.Lgs. del 30.04.1992, n. 285 e le 

relative norme del regolamento, approvate con 

D.P.R. del 16.12.1992, n. 495 e successive 

modifiche nonché il codice degli Enti locali della 

Regione Autonoma Trentino- Alto Adige; 

ordnet an 
 

ordina 
 

1. Einrichtung des Parkplatzes 
Auf dem EX-Ksernenareal wird ein öffentlicher, gebüh-
renpflichtiger, unbewachter Parkplatz eingerichtet 

1. Istituzione del parcheggio  
È istituito il parcheggio pubblico a pagamento non 
custodito nell'area sita nell’areale EX-CASERMA 

2. Parkvorschriften 
Das Parken in diesem Bereich ist für berechtigte Fahr-
zeuge unter Einhaltung der durch die aufgestellten Ver-
kehrszeichen angegebenen Bedingungen erlaubt. 

2. Disciplina della sosta  
La sosta è consentita ai veicoli autorizzati nel rispetto 
delle condizioni indicate dalla segnaletica installata. 

3. Das Parken ist an die Zahlung der folgenden 
Gebühr gebunden: 

WOHNMOBIL 
12,00 € für 24 Stunden 

PKW/MOTORRAD 
8,00 € für 24 Stunden 
4,00€ für 12 Stunden 

Zahlbar über den Parkautomaten 

3. La sosta è subordinata al pagamento della 
seguente tariffa: 

CAMPER 
12,00 € per 24 ore 

AUTO/MOTO 
8,00 € per 24 ore 
4,00€ per 12 ore 

Da riscuotere attraverso parcometro  
  

Die Einrichtung des Parkplatzes erfolgt vo-
rübergehend und aus dringenden Gründen, um: 

L'istituzione del parcheggio è disposta in 
via temporanea e urgente al fine di: 

• den flüssigen Straßenverkehr während der 

touristischen Hochsaison zu garantieren; 

• garantire la fluidità della circolazione stradale 

durante il periodo di alta stagione turistica; 

• Situationen des unzulässigen oder wilden Parkens 

auf dem Gemeindegebiet zu verhindern; 

• prevenire situazioni di parcheggio irregolare o 

selvaggio sul territorio comunale; 

• das Parken von Fahrzeugen für Zeiträume zu 

erlauben, die über die in den mit Parkscheiben 

geregelten Bereichen zulässigen 180 Minuten 

hinausgehen. 

• consentire la sosta dei veicoli per periodi superiori 

ai 180 minuti consentiti nelle aree disciplinate a 

disco orario. 

• die zuständige Dienststelle wird für die erforderliche 

vertikale Beschilderung sorgen, wie sie in der 

Straßenverkehrsordnung vorgesehen ist. 

• l'ufficio competente provvederà alla posa della 

necessaria segnaletica verticale prevista dal 

Codice della Strada. 
  

• Die Funktionäre und Agenten laut Artikel 12 der 

zitierten St.V.O. sind beauftragt für die Einhaltung 

dieser Anordnung zu sorgen. Übertretungen 

werden im Sinne der Straßenverkehrsordnung 

(St.V.O.) geahndet; 

• Sono incaricati di curare l’osservanza della 

presente ordinanza tutti i funzionari ed agenti di 

cui all’articolo 12 del citato codice. Le 

contravvenzioni alla presente ordinanza 

saranno punite ai sensi degli articoli previsti dal 

D.L.vo (C.d.S.) delle norme sulla circolazione 

stradale; 

• Diese Anordnung wird auf der digitalen Amtstafel 

der Gemeinde Welsberg-Taisten veröffentlicht 

• La presente ordinanza è resa nota al pubblico 

mediante affissione all’albo comunale digitale 

  
 

 

DER BÜRGERMEISTER / IL SINDACO 

Oberstaller  Dominik 
digital signiert / firmato digitalmente  
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